
��شا�
چند9 پيش نشسـت نقد � بر�سي كتاِ= ���� شناسيِ �ين 
�ثر �يويد ��لف، با برگر��� فا�سـي محمد �هقاني برگز�� شـد. 
�� �ين نشسـت كه به همت مسـئولا� كتا= ��شن � مجلة نقد 
� بر�سـي كتا= تهر�� برگز�� شـد� بو�، هاشمي مينابا� به چند 
� چـوِ� ترجمه �يـن �ثر � مصطفـي ملكيا� با تمهيـد مقدماتي 
 ،�� ها9 �ين پژ�هي � ���نشناسى، به جايگاOسو�مند �� با= حو
�هميت � �يژگي �ين �ثر پر��خت � پس �O �9، مترجم كتا= نيز 
 Sين �ثر � �ظها��( ناقد�� ���ئه كر�. گز��� �توضيحاتي �� با�

�ين نشست پيش ��9 شماست.
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هاشـمي مينابـا�: ترجمه �ين 
كتا=، خدمتي بـز�گ � �خد��9 

��Oشمند �ست
 wــه موضو ــا بيا� *ين ك ــمي مينابا� ب ــن هاش حس
ــي �ين *ست، *ظها�  صحبت "G ترجمه كتا� �"*� شناس
ــي فصل هاd"* G، هشتم "  ــاy بر�س ــت كه بر*س �*ش
ــي هاG مو��G به نتايجي ��با�^ *ين  ــيز�هم " بر�س س
ترجمه �سيد@ *b كه بر*G شما عرضه مي كنم. *ين نتايج 
ــم: 1) بحث ناعلمي، " 2)  ــم �" نوw *�*ئه بده �* مي تو*ن

بحث علمي.
-�*"� �ــت كه ترجمه كتا نتيجة بحث *"لم *ين *س

ــيا�  ــن به قلم �كتر محمد �هقاني ترجمه بس ــي �ي شناس
 �ــم ترجمة *ين كتا ــت. چر*؟ چو� *گر بگوي خوبي *س
ــت، �فعه �يگر مر* �� چنين نشست هاG نقد  خو� نيس
 G* ــا ��با�@ ترجمه ــي ترجمه �عو` نمي كنند ت " بر�س

نظر بدهم! 
ــا� *ين *ست كه  �ليل �"b خو� بو�� ترجمة *يش
 b�بدهم»، چو� خو eــر ــا� «نا� ق مي خو*هم به *يش
ــتم " كتابي ��با�@ ترجمه �يرچاپ  مؤلف " مترجم هس
ــم �* تأييد كنند  ــا� هم كتاب ــا� �*�b بعد*ً *يش �*�b. *نتظ
ــته *� *ين، �كتر  ــند. گذش ــي مثبتي بنويس " نقد " بر�س
�هقاني �*نشجويا� �يا�G �*�ند. *گر سيصد ـ چها�صد 
ــا� به فر", برسد، بر*G من كافي  ــخه *� قِبَل *يش نس

ــد بو�. �� *ين جا �لايل ناعلمي �يگر هم مي تو*نم  خو*ه
 .b�"بيا

بنا به *ين ملاحظا`، مي تو*نم بگويم ترجمة *يشا� 
ــت. به ملاحظا` ناعلمي " غير علمي  ــيا� خو� *س بس
 �ــه *صلاً خو ــم بگويم *ين ترجم ــرG هم مي تو*ن �يگ
ــت؛ يا �� بر�سي كا� *يشا� ضعف ها �* عمد@ كنم "  نيس

حسن ها �* به نوعي بپوشانم تا به چشم نيايد.
ــي ترجمه به معيا� علمي  ــا ما �� كا� نقد " بر�س *م
ــوy، معيا� نظاb مند،  ــا� �*�يم: معيا� علميِ عينيِ ملم ني
 Gترجمه ها �� yــا معيا�G كه �يگر*� هم بتو*نند بر*س
ــي بكنند، معيا�G كه �� مو*�� �يگر  �يگر �* نقد " بر�س
  reproducible ــلا� ــد، به *صط هم قابل *طلاZ باش
باشد ـ يعني هركس هم بتو*ند بر پاية نظر*` علميِ *ين 
منتقد، كتا� �يگرG �* نقد بكند. *ما كجاست *ين معيا� 

" *ين *ستاند*��؟
 ISO .ــه ند*�يم ــتاند*�� ترجم ــر*� معيا� " *س �� *ي
 DIN2345 ــتاند*�� بين *لمللي ترجمه *ست؛ 9002 *س
ــر " جامع تر  ــت؛ " مهم ت ــتاند*�� ترجمه �� �لما� *س *س
ــه  ــت. *ين س ــتاند*�� Taalmerk �� هلند *س *� �نها *س
ــتاند*��  ــم نقطه عطفي بر*G "ضع *س ــو�� �* مي تو*ني م
ــن *مريكايي ��مو� "  ــم. �� *مريكا *نجم ــه بگيري ترجم
ــع مي كند "  ــتاند*��هايي "ض ــو*� (ASTM) �*�� *س م

�ثر: �يويد ��لف، ترجمه: محمد �هقاني
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بر*G "ضع معيا�هايش *� همه ��خو*ست كمك كر�@ *ست. �� *ير*� 
*ستاند*��G ند*�يم.

ــتاند*�� "ضع كنيم، يك گر"هي  ــد �� *ير*� *س حالا *گر قر*� باش
ــوند " گر"@ هاG �يگر با نظر*` �يگر �* به جمع خو�شا�  جمع مي ش
�*@ نمي �هند. *ين گر"@ يا *� تجربيو� تشكيل مي شوند؛ يعني كساني 
كه با علم ترجمه " نظريا` ترجمه پژ"هي �شنا نيستند؛ فقط مترجما� 
ــيا� خوبي هستند، *ما *� نظريه بي خبرند. يا ممكن *ست *�  *حتمالاً بس
ــكيل شوند كه بيشتر �� �*نشگا@ ها متمركزند. *ين- نظريه ��گاني تش

ــوG خو*ند@ *ند "  ــي يا فر*نس ها كتا� هاG نظرG ترجمه �* به *نگليس
ــر@ پي گيرG  مي كنند،  ــه �* �قيقاً تا �خرين مقاله منتش نظريا` ترجم
ــتدلاd هايي *�  ــيد، جو*� تا� �* با *س ــي *� �� ها نكته *G مي پرس "قت
*نگليسي " �لماني " فر*نسوG " �يگر �با� هاG *�"پايي مي �"�ند، "لي 
ــي چيزG ند*�ند بگويند. *ين نوw نظريه پر�*�G �� خلأ به ���  *� فا�س

ما *ير*ني ها " فا�سي �با� ها نمي خو��.
 Gــي ترجمه " نقدها ــا` نقد " بر�س معيا�هايي هم كه �� جلس
مكتو�، تا �� جا كه �يد@ *b، بيشتر پيشاعلمي يافته *b كه متد " �", 
ند*�ند " معلوb نيست بر*ساy چه شاخص هاG عينيِ علمي، ترجمه-

*G خو� / مطلو� / متوسط / ضعيف تلقي مي شوند.
 yــا نكته �يگر *ين كه ما چقد� منبع " كتا� " مقاله �*�يم تا *س
ــو�. �� *ين مو�� ما �يا� كا�  ــتاند*��G با مو*�ين علمي بش تد"ين *س

نكر�@ *يم. 
ــن جا به �ليل *هميت موضوw، *��يابي ترجمه �* *� �يدگا@- �� *ي

ــي مي كنم. *"d ببينيم كه چه �يدگا@ هايي ��با�^  هاG مختلف بر�س
*ين موضوw هست " *صلاً تلقي ما *� ترجمه چيست.

ــه به عنو*� محصوd. ترجمه �* مي تو*� به خو� يا بد يا  1. ترجم
متوسط ��جه بندG كر�.

ــت *� فر*يندها "  ــه به عنو*� فر*يند. كيفيت به گذ� ��س 2. ترجم
*ستر*تژG هاG ��ست بستگي �*��.

ــا`. ترجمه به  ــر"يس يا خدم ــه عنو*� نوعي *� س ــه ب 3. ترجم
�ضايت مصر� كنند@ بستگي �*��. �� *ين جا تنها كافي *ست �ضايت 

مصر� كنند@ �* *��يابي كنيم.
ــت. ��  ــت كه *ين تصو� ناقصي *س 4. ترجمه فرw متن *صلي *س
 d�ين جا تنها كافي *ست كه مو*�� �ير �* بسنجيم: صحت، *مانت، تعا*
ــت كه بد"� مقايسه �� با  ــابه. ترجمه *لمثنّايي *س معنايي " تأثير مش

متن *صلي نمي تو*� �� مو�� �� قضا"` كر�.
ــا�@ *��يابي ترجمه  ــر� *صلي ��ب ــه چها� �"يك ــه ترجم �� نظري

هست:
 d1. مقايسة ترجمه با متنِ *صلي. �� *ين �"يكر� ترجمه �* محصو



ــتفا�@  ــد. فضلا " *�با *� *ين �", �� طوd تا�يخ *س ــر مي گيرن �� نظ
كر�@ *ند. �� *ين جا *ين مو*�� مطر� مي شوند: �سته بندG *شتباها` �� 
ــت �فته *ست. تغيير  معا�d يابي، *��يابي معاني *G كه �� ترجمه *� �س

معنا، تغيير سبك، *��يابي ��جة *هميت *ين *شتباها`.
 G�*مو Gمنظو� *� متن ها .G�*مو Gــة ترجمه با متن  ها 2. مقايس
ــت كه نوشته "  ــابه �� �با� مقصد *س متن هايي با �با� " موضوw مش

تأليف شد@ *ند، نه ترجمه.
3. *��يابي "*كنش خو*نند@ عمومي تيپيكاd. �� *ين جا *ين مو*�� 

مطر� مي شو�:
- �ماني كه بر*G خو*ند� ترجمه صر� مي كنيم (�� مقابل هما� 

�ماني كه بر*G خو*ند� متن *صلي صر� مي شو�)؛
- سهولت ��g؛

ــن *� خو*نند@ مي خو*هد (�ماني كه صر�  - *جر*G كا�G كه مت
*نجاb �� كا� مي شو� " كا�*يي شخص �� *جر*G ��؛ " حتي 

ــم ضمني "*ژ@ ها ��  ــاG �هني (*ين كه ببينيم مفاهي - تد*عي ه
ــا �� متن *صلي  ــم ضمني هما� "*ژ@ ه ــه تفا"تي با مفاهي ــه چ ترجم

(��*�
 G* @ترجمه. عد dخلا �� Gفر*يند تصميم گير g�� �� ــعي 4. س
 b�� ــت كه معتقدند كه تنها �*@ صحيح *��يابي كيفيت ترجمه *ين *س
ــر�@ " *ين كه چر* *ين تصميم  ــد بد*ند چر* مترجم چنين ترجمه ك باي
خا� �* *تخا� كر�@ *ست. بر*g�� G *ين مسئله بايد به خو� مترجم 

.�*� bمر*جعه كر� " *� *" پرسيد يا تحليل پر"تكل *نجا
ــد@ ترجمه " ��  ــا�@ كنم كه خو*نن ــا بايد به نكته *G *ش �� *ين ج
ــت " �� بر�سي ترجمه نظر  نتيجه *��يابي كنند@ �� فر� "*حدG نيس
ــيم. *��يابي ممكن *ست بر*ساy نظر  ــته باش "*حدG نمي تو*نيم �*ش
ــاy نظر منتقد*� كه مثلاً با فلا� مجله  ــد، يا بر*س علما " فضلا باش
ــتا�*� �با� " *�بيا` فا�سي "  ــاy نظر *س همكا�G مي كنند، يا بر*س

 .dنگليسي؛ " �� نهايت نظر خو*نند@ عمومي تيپيكا*
ــد " *��يابي  ــاG گوناگوني ��با�@ نق ــرG �يدگا@ ه ــر �يگ *� منظ
ــتنا� به  كيفيت ترجمه "جو� �*�� كه �� *ين جا به برخي *� �نها با *س
نظر*` يوليا�  ها"y، متخصص �لماني �� *ين �مينه، *شا�@ مي كنم.

�يدگا�  Yهن گر�يانه
ــمّي " شهو�G *� �يربا� �� جها� �*يج بو�@ "  *��يابي �هني " ش
ــته تا به *مر"� *نجاb گرفته همين گونه *��يابي  �نچه �� *ير*� *� گذش
ــاG كلي صو�` مي گير�؛ *�  ــت. �� *ين �", تنها قضا"` ه بو�@ *س
ــر�@» " «لحن *صلي ��  ــه «ترجمه حق مطلب �* *�* ك ــه *ين ك جمل

ترجمه *� بين �فته» "...
ــي �* نوهرمنوتيك گر*يا� تبليغ مي كنند  *مر"�@ چنين *��يابي هاي
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ــير  ــر�G* G مي �*نند كه صرفاً بر تفس ــه ترجمه �* عمل خلاقانه ف ك
ــتو*�  ــيرG *س ــمّ هنرG ـ *�بي " �*نش " مها�` هاG تفس �هني، ش
ــت. برطبق *ين نظريه متن معنايي هسته *G *صلاً ند*��، بلكه معنا  *س

به موضع هر نويسند@ " گويند@ *G بستگي �*��.
�يدگا� �فتا�گر�يانه

ــمّي " �هني، بر *��يابي  ــدگا@ �فتا�گر*يانه، برخلا� �يدگا@ ش �ي
«علمي» ترجمه تأكيد �*�� " فعاليت هاG �هني �* كه �� «جعبه سيا@» 
صو�` مي پذير� به كنا� مي گذ*��. يوجين نايد* شاخص ترين فر� *ين 
ــت كه *� ساختا�گر*يي *مريكايي " مكتب  �فتا�گر*يي تأثير  �يدگا@ *س
ــت. نايد* "*كنش مخاطب به ترجمه �* معيا� *��يابي مي �*ند  گرفته *س
" قابليت فهم " *طلاw �ساني �* *� "يژگي هاG ترجمه خو� مي �*ند " 
مي گويد ترجمة خو� به «تأثير بر*بر / مشابه» �� خو*نند^ متن مقصد 

.��*� Yپويا» �� ترجمه *�تبا d�با پديد^ «معا bمي *نجامد. *ين مفهو
�يدگا� هد3 گر�يانه

 yــكوپو ــس " هانس "�مير* *� پايه گذ*�*� نظريه *س كا�تا�ينا�*ي
ــش *صلي ��  ــت كه نق ــكوپوy ترجمه *س ــد كه هد� يا *س معتقدن
ــي " قضا"` �� مو�� كيفيت ترجمه �* �*��. به نظر �� ها بالاتر  *��ياب
ــكل متن مترجم �* نقش يا *سكوپوسي تعيين مي كند كه  *� هرچيز ش
 yــته باشد " پذيرند^ متن *ست كه *سكوپو بايد �� جامعة مقصد �*ش
 G* ترجمه Gها Gــتر*تژ ــن مي كند. مترجم بايد *� فر*يندها " *س �* معي
ــيد� به هد� مو��نظر، بهترين *ست " به  ــتفا�@ كند كه بر*G �س *س

طو� كلي، هد� "سيله �* توجيه مي كند.
�يدگا� ترجمه پژ�هي توصيفي

ــتقيماً هد� مي گير�. ترجمه  ــد@ �* مس *ين �يدگا@ متن ترجمه ش
 bــه �� ��"� نظا ــكل ها " صو�` ها " نقش هايي ك ــاً بر پاية ش *ساس

فرهنگ " *�بيا` مقصد مي پذير� *��يابي مي شو�.
ــوG �*�� " تأكيد *صلي بر متن مترجم "  ــن *صلي *هميتي ثان مت

پديد^ متني *G *ست �� فرهنگ مقصد جاG خو� �* با� مي كند.
�يدگا� پسا مد�نيستي � ساختا�شكنانه

ــس "نوتي (1995)  ــن �يدگا@ مانند لا�ن ــا� پير" *ي ترجمه شناس
سعي �*�ند فعاليت هاG ترجمه *G �* *� موضع �"*� شناختي ـ فلسفي " 
سياسي ـ *جتماعي *��يابي كنند تا *� �"*بط نابر*بر قد�` كه �� ترجمه 
ــاختن  ــهو�» س ــت پر�@ بر�*�ند. �� ها �� تلا, بر*G «مش �خيل *س
ترجمه ها " خالقا� شا� " بر*G نشا� �*�� تصر� هاG *يدئولوژيكي " 
ــر*` متأثر *� نها�هاG حاكم �� جامعة مقصد مي خو*هند به نتايج  تغيي
سياسي ��با�@ �*بطة بين "يژگي هاG ترجمه " متن *صلي برسند. �نها 
ــز مي كنند بر نير"هاG تأثيرگذ*� بر فر*يند  كانو� توجه خو� �* متمرك
ــد@ بر  *نتخا� متن بر*G ترجمه " بر �"*d حاكم بر تغيير*` *عماd ش
ــد@ �� *ين فر*يند توسط  ــتر*تژG هاG بكا� گرفته ش متن مترجم " *س
ــه مترجما� با *نتخا� " ترجمه  ــر*� " گر"@ هاG� G نفو�. تأثيرG ك *ف
�ثا� خاصي بر *�بيا` مقصد " هنجا�ها " *صوd �� مي گذ*�ند *هميت 

مي يابد.
�يدگا� نقشي ـ كا�بر�شناختي

ــاd 1977 *لگويي  ــا� ها"y �� پايا� نامة �كترG *, �� س يولي
 G*ــة نقش گر ــاy نظري ــنها� مي كند بر*س بر*G *��يابي ترجمه پيش
سيستميك هليدG، *ما عناصرG *� مكتب پر*گ، نظرية *عماd �باني، 
ــناختي، " تحليل كلاb �* نيز به كا� مي گير�. �� *ين �يدگا@  كا�بر� ش
ــاy سه محو� �با� / متن، سياZ، " گونة  ترجمه " متن *صلي �* بر*س
ــيا� مهم  �باني " *�بي *��يابي مي كنند. معا�d ترجمه *G �� *ين جا بس

*ست.
ــد. " نيز  ــته باش ــي بر*بر با نقش متن *صلي �*ش ترجمه بايد نقش
ــي �* به كا� گير� تا بتو*ند  ــناختي معا�ل ترجمه بايد *بز*�هاG كا�بر�ش
ــتلزb *ين *ست كه ��  ــا��. *جر*G *ين *لگو مس *ين نقش �* بر�"��@ س
ــاy *بعا� موقعيتي *نجاb گير� "  ــا� تحليلي ��با�^ متن *صلي بر*س �غ
ــر��. تصويرG كه *�  ــژ@ *G بر*G �� تعيين گ ــته هاG �باني "ي همبس
"يژگي هاG متن *صلي به �ست مي �يد نقش �� �* مشخص مي كند.

ــاy �� ترجمه  ــا�G �� نظر مي گيرند كه بر*س ــن نقش �* معي *ي
ــي " نقش ترجمه با  ــز*� *نطباZ *ين تصوير متن ــو�. مي *��يابي مي ش
تصوير متني " نقش متن *صلي *ست كه شاخص  هاG كيفيت ترجمه 
ــناختي  ــتباها` كا�بر�ش ــتا بايد بين *ش �* تعيين مي كند. �� *ين �*س
 Gبه معنا Yــو ــتباها` مرب ــه *هل �با� " كا�بر� �با� " *ش ــوY ب مرب
صريح متن *صلي " عناصر ترجمه *G " نيز عد"d *� هنجا�هاG �با� 
ــتباها`  مقصد �� بخش هاG  مختلف �� تمايزG برقر*� كر�. *ين *ش

�� نهايت *��يابي مي شوند.



ــه عنو*�  ــت �� مو�� �نچ ــر يوليا� ها"y هس ــه *G �� نظ نكت
ــد تمايزG برقر*�  ــت. �� *��يابي ترجمه *"لاً باي ــه» گرفته *س «ترجم
 translation �* ــو� ــر� بين version " translation. منظ ك
ــت كه به طو� طبيعي *� *ين كلمه مستفا� مي شو�. "لي  �� چيزG *س
ــت. گاهي مترجم  version  به نظر يوليا� ها"y پديد^ �يگرG *س
ــد� *� متن *صلي فاصله مي گير� كه �يگر نمي تو*� متن حاصل  �� ق
�* ترجمه به معناG "*قعي �� �*نست " *� طر� �يگر، �� قد� به متن 
 G*ــت. *" متن �* بر "فا�*� مي ماند كه نمي تو*� كا�, �* *قتباy �*نس
ــند@ بو�@ فر*هم مي �"��،  مخاطب "يژ@ *G به جز �نكه مو��نظر نويس
تعبير " تفسير �يگرG *� متن مي كند " �� نتيجه، با متن *صلي فاصله 

مي گير�. 
 " Gــو*� ��يافت كه چنين فر*يند باتوجه به توضيحا` بالا مي ت
ــباهتش به  محصوd �� �* نه مي تو*� ترجمه خو*ند " نه *قتباy؛ " ش

.b* ساخته �� G*ترجمه بيشتر *ست. من «ترجمك» �* بر
ــه *G *�*ئه كر�b با  ــهد مقال ــمينا� ترجمه *�بي �� مش �� *"لين س
عنو*� «معيا�هاG نقد " *��يابي ترجمه �ثا� �*ستاني»1  كه مطالبم �* 
ــطح كلا� " خر� مطر� كر�b. �� *ين مقاله 37 شاخص نقد  �� �" س
ــتفا�@ *�  ترجمه �* *� �يدگا@ تجربي " نظرb* @��"� G كه مي تو*� با *س

�� به نقد �ثا� غير�*ستاني هم پر�*خت.
ــه �� نقد ترجمه به  ــوw " به خاطر *ين ك ــه *هميت " موض ــا ب بن
ــو�، بحث  ــته *G نمي ش �يدگا@ هاG علمي " عيني جديد توجه  شايس
ــي  ــيد. حاd مي پر�*�يم به خو� كتا� �"*� شناس فرعي ما به ��*�* كش

�ين.
ــته *G �� �مينه  ــند@ كتا�، �يويد ""لف، صاحب نظر برجس نويس
ــي �ين *ست. �� �ثا�, �"يكر� تجربي " هرمنوتيكى �* با  �"*� شناس
ــاG كمّي " كيفي هم توجه �*��. خو� �*  ــم ��مي �ميز� " به �", ه ه
�"*� شناy شخصيت مي �*ند با توجه خا� به �"يكر� پديد*�شناختي 
" �يناميك. به �"*� سنجي " نيز به بر�سي تفا"` هاG فر�G گر*يش 

.��*�
ــي �ين جز" منابع *صلي ��"y �*نشگاهي �"*�- كتا� �"*� شناس

 *� �ــت. ما به موضوw كتا� نمي پر�*�يم، *ما كتا ــي " �ين *س شناس
بر*ساy �با� " سپس ترجمه *, بر�سي مي كنيم.

ــاG مربوY به  ــه كتا� ه ــبت ب ــي �ين، نس متن *صلي �"*� شناس
ــيا� پرلغتي *ست، جمله هايش غالباً طولاني "  �"*� شناسي، كتا� بس
پيچيد@ *ند، جمله كوتا@ به ند�` �*��. عبا�` ها يعني گر"@ هاG *سمي 

" صفتي " قيدG �� مفصل *ست " با� هم پيچيد@.
ــند@ *يجا�G شگر� به كا� بر�@ كه كا� مترجم  با "جو� *ين نويس
ــر�@، *ين كه  ــخت تر ك ــخت �با� �* س ــخت تر كر�@، مباحثِ س �* س
*طلاعاتي *� سر*سر جها� " بيشترِ *�يا� جها� �� �� �مد@ متن �* با� 

هم سخت تر كر�@ *ست.
ــيم به تو*نايي هاG مترجم. *� *صوd بديهي پايه *G ترجمه  مي �س
ــد�، �با� مقصد " موضوw مو��  ــت كه مترجم بايد به �با� مب *ين *س

ترجمه تسلط �*شته باشد.
 �ــي �* خو ــد�: �كتر �هقاني �با� *نگليس ــنايي با �با� مب 1. �ش
ــماً *نگليسي  ــي نخو*ند@ *ند " من �س بلدند. با "جو�G كه خو� *نگليس
خو*ند@ *b، *نگليسي شا� *� من بهتر *ست " *ين ماية غبطة من *ست.

ــماً *ستا� *�بيا` *ند.  ــنايي با �با� مقصد: *يشا� �سماً " *س 2. �ش
من �كترهاG *ستا� *�بيا` �� �*نشگا@ ها �* �يد@ *b كه في *لمثل نشانة 
ــد. نكته *G كه به تجربه بد*�  ــت به كا� نمي برن مفعولي «�*» �* ��س
ــي *, خو� باشد، ضعف  ــيد@ *b، *ين *ست كه *گر مترجمي فا�س �س
ــم نمي �يد " بنابر*ين، نتيجة غيرعلمي *ين  ــي �*ني *, به چش *نگليس

*ست كه مترجم بايد تو*نايي �يا�ترG �� �با� مقصد �*شته باشد.
ــگاما� نقد *�بي، "سوسة  ــتند: پيش ــند@ هم هس �كتر �هقاني نويس
عاشقي " فا�سي عمومي �* تأليف كر�@ *ند. *يشا� علا"@ بر *ين، ترجمه-

ــوG�*�� G، سير �فاZ، چين "  ــي: به س هاG �يگرG هم �*�ند؛ *� *نگليس
ــطو�@ (لا�نس كوپ)؛ *� عربي:  ژ*پن (همه *� نيكوy كا�*نتز*كيس)، *س

گد* (نجيب محفو�). �هقاني مد�y ترجمه هم هست.
ــيه متن *صلي برخي *�  ــت. *" �� حاش ــتو�ني *س �قت مترجم س
 bمتن *صلي *� ترجمه نيامد� نا Gــتي ها ــتباها` *ملايي، نايكدس *ش
ــي �� "*ژ@  نامة توصيفي پايا�  ــي �� كتا� نامه، نيامد� *صطلاح مؤلف
ــته نشد� (capitalize) *صطلاحي "  كتا� كه بايد مي �مد، برجس

مو*��G *� *ين قبيل �* متذكر شد@  *ست.
ــنايي با موضوw مو�� مطالعه: تشخيص *ين مسئله با شما  3. �ش
ــي خو�b " �� حد بضاعتم  ــت. "لي من �� چا�چو� بر�س *هل فن *س

9
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.bمو��ترجمه نديد wبر بي *طلاعي *يشا� *� موضو Gسند
ــاخص هاG ترجمه ��  ــي برخي *� ش ــاd مي پر�*�يم به *��ياب ح

برگر�*� �"*� شناسي �ين .
تغيير � جرa � تعديل

ــي �"*�  مجموعه تغيير*تي كه مترجم �� متن مي �هد تا به فا�س
 " dــت. *صو ــت يابد *� عو*مل مهم �� *��يابي ترجمه *س " متيني �س
ــي �"*  ــه " مقتضيا` متن *صلي " نيز *صوd �با� فا�س ــي ترجم مبان
ــد. مترجما� ضعيف  ــخص مي كن ــو�� يا نا�"* بو�� تغيير*` �* مش ب
ــف پيش مي �"ند "  ــتو�G مؤل ــير خط "*ژگاني " �س " تا�@ كا� �� مس

تغيير*تي جزئي �� ظاهر ترجمه صو�` مي �هند. 
ــي نيست " �نگ " بوG ترجمه مي- �� نتيجه، حاصل كا� فا�س

ــت �نها  ــر*ً طولاني *ند " ترجمة ��س ــاG *ين كتا� *كث �هد. جمله ه
ــت؛ مانند تغيير  نيا�مند *عماd تغيير*` " جر� " تعديل هاG �يا�G *س
 Gنگليسي به "*حد �ستو�* Gجايگا@ *�كا� جمله، تبديل "*حد �ستو�
ــي، تبديل مجهوd به معلوb، تغيير �ما� ها، تصرفاتي  �يگرG �� فا�س
ــجاb متني " جز ��. �كتر  ــيد� به *نس ــتو� بر*G �س �� "*ژگا� " �س
�هقاني با تو*نايي *G كه �� هر �" �با� �*�� " قو` نويسندگي *G كه 
ــئولانه، هم  �� �ثا� تأليفي *, تجلي يافته *� عهد@ ترجمة �قيق " مس
به لحا� موضوعي " هم �باني، بر �مد@ " �� كا�, موفق شد@ *ست. 
*گر يك صفحه *� متن *صلي �* با ترجمه مقابله كنيد با من همد*ستا� 

خو*هيد شد. چند نمونه:
(٧٨٨-587) يگانگي كه هد� عرفا� *ست : 

Mystical goal of oneness
(٧٨۶-586) كه *كنو� بر*G ما �شناست:

 Now-familliar
 Was reported                   :,�*(786-586) بنابر گز
 I think                               :(450-321) به گما� من
  Unseemly:           (781ـ 583) كه سز*"*� ملامت *ست
I saw a limitless, infinite, effulgent Ocean of 
Conscious:

ــي *� هشيا�G �يدb كه عظيم " بيكر*� "  (455-324)  *قيانوس
��خشند@ بو�

Yet grawing possiblity
ــت كه هر �"� بيش *� پيش *فز*يش   (33-1) ليكن *حتمالي *س

مي يابد : 

ــي يا ترجمه  نشناy معا�d "*ژ@ ها " *صطلاحا` متن  مترجمِ ناش
ــم ��يف مي كند،  ــاG لغت مي يابد " �� كنا� ه ــي �* *� فرهنگ ه *صل
ــن " موقعيت، چگونگي  ــا " نقش "*ژ@  ها �� مت ــد"� *ين كه به معن ب
ــا �� موقعيت  " همايي "*ژگا� توجه كند. *ين گونه  به كا� �فتن �� ه
ــكه چين كر��»  ��يف كر�� "*ژ@ ها " *صطلاحا` �* به مز*� «خش

مي گويند. نتيجة *ين كا� چيزG جز بي �"� شد� ترجمه نيست.
ــد، *ما متن مترجم �"*� "  ــت باش ــايد تك تك معا�d ها ��س ش
ــا نيست " ترجمه گو� *ست " �*@ به �با�G فا�سي نمي- مفهوb " �س

ــناy معا�d هاG فرهنگ �" �بانه �* *صل قر*�  بر�. مترجمِ ترجمه نش
ــا �* به  گونه *G كه �� متن *صلي به كا� �فته؛ *" *�  ــد، نه "*ژ@ ه مي �ه
ــنها�هاG فرهنگ �" �بانه متكي *ست "  خو� *�*�@ *G ند*�� " به پيش
 Gترجمه مي كند. " �كتر «Gيكشنر� �"� " �با� هم به مز*� «به ضر

�هقاني چنين نيست.
�فز�يش 

ــا�"* *� خو�  ــر�b *ثرG *� *فز*يش ن ــه مقابله ك ــي ك �� نمونه هاي
ــاy بافت بو�  مترجم نديدb. *ما *فز*يش هايي *� مترجم �يدb كه بر*س
ــم "*ژ@ يا عبا�تي �* به متن  ــه �نها �* *ضافا` متني مي گويم. مترج ك
ــر*ً معا�لي �� متن *صلي ند*��، *ما با �قت �� بافت  مي *فز*يد كه ظاه
كلاb " ساختا� �ستو�G " غرe " نيت نويسند@ مي تو*� ��يافت كه 
*ين *ضافا` *فز"�^ شخص مترجم نيست، بلكه هر مترجم خوبي *ين 
 bشيو^ بيا� فا�سي " بافت كلا " bــب با پيا "*ژ@ ها " عبا�*` �* متناس
ــتند كه به طو�  مي *فز*يد. *ين گونه *فز"�@ ها مطالب " *طلاعاتي هس
صريح �� متن بيا� نشد@ *ند " *نتقاd پياb به شكلي كه �� متن *صلي 
 dختلا* bــم پيا ــم �* مبهم " گنگ مي كند " �� فه ــد@، متن مترج �م

*يجا� مي كند.
ــاG �غا�ين كتا�، *ين گونه مطالب �*  مترجم، به "يژ@ �� بخش ه
ــر*ً �� ها �* *ضافاتي *� خو�  ــه �"��@. خو� مترجم ظاه �� �*خل كر"ش
ــه �"��@ *ست. *ما با نگاهي به  ــته " به *ين �ليل �� �*خل كر"ش �*نس
متن *صلي مي تو*� ��يافت كه مترجم *� خو� چيزG به متن نيفز"�@، 
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ــد به ترجمه *فز"�@  ــو�@ كه با تحليل بافت " متن باي ــه مطالبي ب بلك
ــدند. *گر *ين مطالب *� خو� مترجم بو�، مي شد �نها �* �� �*خل  مي ش
ــه �"��؛ �� حالي كه �نها ��"*قع *طلاعا` پنها� �� متن *صلي  كر"ش
بو�@ كه مترجم �نها �* تصريح كر�@ *ست. *ين كا� �� *صطلا� ترجمه-

ــي explicitation ناb �*��. مؤلف نيز �� مو*��G مطالبي به  پژ"ه
نقل قوd هاG خو� *فز"�@ " �� �*خل كر"شه قر*� �*�@ كه مترجم �نها 
ــخص كر�@. به  ــت» مش �* با توضيح «فقر^ ��"� قلا� *� مؤلف *س
 �ــو�b مترجم نمي بايد مطالب بافتي تصريح يافته �* ��"� قلا نظر خ
مي �"��؛ �� "قت نيا�G به *ين گونه پانويس ها كه تعد*�شا� هم كم 

نيست، نبو�.
كاهش � حذ3

ــد كه تعد*�G كلمه  �� مقابلة �قيق ترجمه با متن *صلي معلوb ش
 wــم كه چه نو ــت. *بتد* بايد بد*ني ــد@ " *فتا�@ *س ــاقط ش �� ترجمه س
ــد. مي �*نيم كه صفت " قيد  ــي *فتا�@. *فتا�گي ها صفت " قيدن كلمات
ــمي يا  ــتند، بلكه *طلاعاتي به جمله يا گر"@ *س جزء *صلي جمله نيس
صفتي يا قيدG مي *فز*يند. *ين مسئله ما �* به سؤ*d �يگرG مي �ساند: 
ــد  ــخص ش �يا *ين *فتا�گي ها مهم " حياتي *ند؟ �� مقابله با� هم مش
ــؤ*d �يگر *ين *ست: تعد*�  ــته *ند. س كه *فتا�گي ها چند*� "�ني ند*ش
ــا� �� مقابل كتابي با *ين حجم  ــت؟ تعد*�ش *ين *فتا�گي ها چقد� *س
ــت. به  ــيا� كم " به *صطلا� �ما�insignificant G (ناچيز) *س بس
خاطر "قت كمي كه �*�يم، مو*�� *فتا�گي ها �* �كر نمي كنم، "لي *گر 
ــتيد جاهايي �* كه �� ترجمه مشخص كر�@ *b �� *ختيا�تا�  تمايل �*ش
ــي كر�b به *ين نتايج �سيدb. جمله  مي گذ*�b. �� نمونه هايي كه بر�س
 G* مترجم جمله bيا پا�*گر*في *� قلم نيفتا�@، "قتي �� صفحه 788 �يد
ــم *ند*خته " �" پا�*گر*� �* يكي كر�@ خيلي  ــا� پا�*گر*� *� قل �* *� �غ
ــدb. بالاخر@ ما منتقدها هم حرفي " *ير*�G بر*G گفتن  ــحاd ش خوش

بايد �*شته باشيم يا نه.
متفا�( با �صل

ــت ترجمه نه چيزG *� متن *صلي كم �*شته باشد " نه  ممكن *س

ــد. تك تك عبا�*` " جمله "*�@ ها  *ضافه، *ما با متن *صلي متفا"` باش
ــه، مفهوb كلي  ــند، "لي �*بطة �نها با يكديگر " �� نتيج ــت باش ��س
ــا�` قديم ترها، تجزيه *,  ــد. " به عب ــه با متن *صلي يكي نباش جمل
ــر بخش مو��  ــو� تركيبش �* ببر�. �� سر*س ــد، *ما مر�@ ش خو� باش
ــي *� كتا� �"*� شناسي �ين مو��G نديدb كه ترجمه *, متفا"`  بر�س

با *صل باشد.
سبك � Oبا�

ــته تر " فاخرتر *� *صل ��  ــي �ين �يباتر " ��*س ــة �"*� شناس ترجم
ــت " به قوd يكي *� صاحب نظر*� قلم تو*ناG مترجم بيش *� حد  *س
ــخن �* �يباتر *� �نچه �� *نگليسي هست  به صنعت گرG پر�*خته " س
ــت. تصرفا` "*ژگاني " �ستو�G* G كه مترجم ��  ــاخته *س جلو@ گر س
 Gــت. يكي *� معيا�ها ــبك �� �* بالاتر بر�@ *س متن *صلي كر�@، س
 Gــت. �� ترجمه فاخرتر *صل بر*بر ــبك *س پايه *G ترجمه بر*برG س
سبك �عايت نمي شو�. نقطة مقابل ��، ضعف مترجم �� *نتقاd �با� 
ــت. شگفت *ين كه مترجم به هيچ يك *� *ين �" كا� مجا�  " بيا� *س
ــبك ضعف �*شته باشد " نه به  ــت: نه بايد مترجم �� برگر�*� س نيس
ــه *G *�يبانه *�*ئه  ــاند. �كتر �هقاني ترجم ــن جامه *G فاخرتر بپوش مت
ــا� *ست. حالا خو� *يشا� كه *ستا�  �*�@ " *ين به نظرb *ير*� ترجمه ش
ــبيه به  ــت يا �bّ، مد� ش *�بيا` *ند، بگويند كه *ين حر� هايم مد� *س
�bّ يا �bّ شبيه به مد�. �� *ين جا نمونه هايي *� بخش *صلي متن، نه 

:b�"� ها، مي dنقل قو
Sent out                                   (2-٣۴):گسيل شدند 
We do not find                  (587-٧٨٧): با� نمي يابيم
Burial ground                      (324-۵۴۵):  Gگو�جا

      Leave out                                          :(37) "*مى نهند
Mey expect                         : (451) مي تو*�... با�يافت
Reportedly                                   : (453) گويند كه
He once said                               : (455) گفت Gبا�
Adept in                                      : (455) بغايت تو*نا
Untouched by “woman and gold”: (456) " ��» به 

��» �ست نيا�يد@  بو�ند
Ever-available                           : (457) هما�@ حاضر
Headeded by James and Parttn: (782) " ــز ــه جيم  ك

پر*` مقتد*G �نا� بو�ند
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�صطلاحا( تخصصي
 wــي ظاهر*ً به موضو ــنِ غير متخصص، �كتر �هقان ــدگا@ م *� �ي
ــر*� �*��.  ــت " بر *صطلاحا` تخصصي �� *ش مو��ترجمه "*قف *س
ــب با موضوw بهر@ مندند " گو*@ ��  ــا� *� �با� *صطلاحي متناس *يش

معا�d هاG �ير *ست: 
 Inner or outter ــس ــاZ " *نف ــه �ف ــبت ب ــيا�G نس (39) هش

:awareness
  detachment:                                        :(40) قطع تعلق
 director:                                                  :(453) مرشد
sufferer                                                 :e(454) مرتا

 Religious order                                   :(456) طريقت
renunciation                                    : تعلق g(456) تر

 training:                                                 :g(456) سلو
representation:                                       :d(458) تمثا

معا�f يابي � معا�f گزيني
�كتر �هقاني �� معا�d يابي بر*G "*ژگا� " *صطلاحا` " ساخت-

ــد *يشا� *� �با�  ــت. هما� گونه كه *شا�@ ش ــتا� *س هاG نحوG *س
ــت. �� *ثبا` شيو^ معا�d يابي  *صطلاحي قوG " پربا�G برخو��*� *س
ــت يك صفحه *� ترجمه �* با متن *صلي مقابله  ــا� تنها كافي *س *يش
ــد*�G *� �نها �* ��  ــاخته *ند كه تع ــا� معا�d هايي �* هم س كنيم. *يش
ــايد مو*��G *� تو*�� �� *ين  *ين جا به عنو*� نمونه مي �"�يم. *لبته ش

فهرست  باشد.
ــا�G *يشا� بگويم: �� برخي *�  يك نكته �يگر �� مو�� معا�d س

معا�d هاG *يشا� «�"�» عربي �يا� *ست.
ــر*نه  خو�س  ،autism  G�*ــد خو�م  ،attentional ــي  *لتفات
ــا� پند*�*نه  *نس  ،amplification ــي  �*منه *فز*ي  ،autistic
ــه- ما�ين  ،cathexis  G�*ــذ �خير@ گ  ،anthromorphic
athletic- �*ــز ــد@ ـ لغ ــنخ "��ي ــتيزantifeminism G، س س

ــه  بني  ،clairvoyance ــهو�  ش  " ــف  كش  ،viscous type
 ،constructivism ــاخت گر*يي  س ــر  ب  ،constitution
 ،conversion  dّــد تب  ،consubstantiality  Gــر هم گوه
ــي  خو�گر*ي  ،demiurge ــگا�  خد*ي  ،cybernetic ــر  فرما� گ
ــش  بر�*ي  ،enantiodromia ــت  پا�گش  ،egocentrism
ــد epiphenomenon، كر*ما`  ــد^ هماين epigenesis، پدي
 ،immanence ــو`  ناس  ،glossolalia ــل  تبلب  ،fakirism
 Gــو مين  ،memory trace ــا�  ��ي  ،ketosis ــي  كتو � *فز*ي
 ،orthopraxy Gبه كا� ،open-ended با�پاسخ ،numinous
غيا� خير privatio boni، تربيع quaternity، تجسم بخشي، 
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ــا�reification G، مالابدُّ sine qua non، �"�جنباني  عيني س
.telos غايت ،telic غايت مند ،telekinesis

ــيفتگي " سپس به نرگسانگي  Narcissism �� �غا� به خو�ش
 Zفا�سي كنايه *� چشم خما� معشو �ترجمه شد@ *ست. نرگس �� *�
ــت " *� صفا` �� طنّا�، فتّا�، كرشمه طر*�، جا�"نشا�، عشو@ سا�،  *س
ــاG، خما� " مخمو� �*نسته *ند. نرگسي كنايه *G *ست *� *شا�@  سرمه س
ــي  ــمك ���. بنابر*ين، نرگس �� فا�س ــم  يا هما� چش كر�� با چش
ــر  ــطو�@ هاG غربي پس ــيس يا نرگس �� *س مفهوb منفي ند*��. نا�س
ــيوy خد*G �"�هاست. *" به عشق *كِوG *يز�خت پاسخ منفي  سِفيس
�*��. �فر"�يت كه *ين كا� �* توهيني به خو� مي �*نست نا�سيس �* به 
ــق ���ناكي مبتلا ساخت. *" �� �� عكس خو� �* �يد " عاشق "  عش
ــد. " چو� نمي تو*نست به هيچ نحوG كاb *� عكس  �d باختة خو� ش
ــد كه سر*نجاb به گلي تبديل شد.  خو� برگير�، �� قد� �*� " نحيف ش
ــوخت كه تنها پژ"*كي *� *"  ــق نا�سيس �� قد� س *كو هم *� ��� عش
ــانه با "جو� �يبايي " شكيل بو�� شا�  ــانگي " نرگس باقي ماند. نرگس
ــت " �� "*قع معا�d غيرپوياست " لفظاً  ــبي نيس معا�d فرهنگي مناس
ــيد *ين  ــي كر�b به نظرb �س ــد@. �� بخش هايي كه بر�س ترجمه ش

معا�d  ها ��ست نباشند.
Timeless                                             (35) منسو�
Characteristic                                 : (35) سرنوشت
Retain                                         : (38) مر�"� *ست 
Underlie                                       : (36-3) G*�" ��  
ــتند. نويسند@ يا گويند@ �� هر  ــتر كلما` �با� چند معنا هس بيش
متني معمولاً يكي *� *ين معاني �* مدنظر �*��. *ما گاهي ممكن *ست 
ــي " فرهنگي  ــد كه تفا"` هاG �بان ــا چند مفهوb باش ــر*� هر �" ي م
ــلاً student هم «�*نش �مو�  ــخت تر كند. مث كا� �* بر*G مترجم س
�بيرستاني» " هم «�*نشجو» كه گاهي مر*ِ� نويسند@ " گويند@ هر �" 
ــت. �كتر �هقاني *ين نكته �* به ��ستي نيافته " �� *ين  *ين معاني *س

مو*�� منظو� نويسند@ �* ��g كر�@ *ست، مانند:
Colleges                    :(35) بيرستا� ها " �*نشكد@ ها� 
Teachers                 : �*�(790-589) معلما� " *ستا

نكا( ظريف �ستو�9     
ــت كه معمولاً  ــي هس ــتو�G " "*ژگاني �� *نگليس نكا` �يز �س
ــكاd مي- مترجما�، چه تا�@ كا� " چه "��يد@، �� *نتقاd �� �چا� *ش

شوند. *ين مسائل عموماً *� �يد مترجما� پنها� مي مانند. مثلاً *ين كه 
some گاهي گر"@ *سمي �* نكر@ مي كند، بر مقد*� مبهم �لالت نمي-
 certain ــم مفر� هم به كا� مي  �"�. يا كند " حتي �� *ين معنا با *س
ــمي �* نكر@ مي كند.  هم برخلا� معناG ظاهرG *,، گاهي گر"@ *س
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مترجم برخي *� *ين مو*�� �* به ��ستي *نتقاd �*�@ *ست:
begin to + (787-386) �فته �فته / كم كم + فعل =  فعل
continue to + همچنا� + فعل =  فعل  
certain = مذهبي G(451-321) برخي محيط ها
Some (587-788)

ــتو�G " معنايي �� *ين ترجمه به  ــي *� *ين گونه ظر*يف �س برخ
فا�سي *نتقاd نيافته *ست:

- by + قيد �ما� يعني تا قبل *� �� �ما�: 
By the mid-century= (1-34) نيمة قر� بيستم ��    By 
the twelfth century= (5-38)      قر� �"*��هم �� 

 - do بر*G تأكيد: 
Some psychologists of religion do present their 
theoretical perspectives or research methods as 
if everyone agrees on their value = 

 Gيا �", ها Gنظر Gبرخي �"*� شناسا� �ين چنا� *� �يدگا@ ها
ــخن مي گويند كه *نگا� همه با معيا� �نا� مو*فق *ند.  پژ"هشي خو� س

(2-35)
ــم  ــل *� *س ــز  b.   veryhappen to. (450-320)، قب " ني

to be to ،(583-783) *ما �� 787-386 ��ست ترجمه شد@).
پا��گر�3 بند9 

 wپا�*گر*�  "*حد معنايي مستقلي *ست كه تنها ��با�@ يك موضو
صحبت مي كند. بسيا�G *� مترجما�، سهو*ً يا *� �"G بي *طلاعاتي *� 
*صوd پا�*گر*� نويسي، ساختا� پا�*گر*� هاG متن *صلي �* به فا�سي 
*نتقاd نمي �هند: پا�*گر*� ها �* مي شكنند يا �" يا چند پا�*گر*� �* �� 
هم *�غاb مي كنند. *ين مسئله شايد بر*G عد@ *G سخت گير*نه به نظر 
ــه ما *� �نها ترجمه  ــگا�, " *صوd �� �� نز� غربي ها ك ــد، *ما ن برس
 Gكتابي �*��. �كتر �هقاني �� همه جا پا�*گر*� بند " �مي كنيم حسا
ــن *صلي �* �عايت كر�@؛ تنها يك با� �� صفحه 788 �" پا�*گر*�  مت
ــم *�غاb كر�@ كه *لبته جمله *G هم �� *ينجا *� قلم *فتا�@ كه  �* �� ه

ظاهر*ً *تفاقي *ست ناخو*سته.
ضبط �علا�

ــي �ين پر *ست *� *علاb " *سامي خا� شرقي "  كتا� �"*� شناس
ــلاb �قيق بو�@ " موفق. ��  ــي *� هر نوعش. مترجم �� ضبط *ع غرب
 Gسيد. بعضي *� صامت ها� bمشكلي به نظر Gمو�� ضبط  *سامي هند
 �� h ــت كه ما هندG با�مش همر*هند. مثاd با�� �� Gandhi *س
 b �* بعد h ين* b* @تلفظ نمي كنيم. تا �� جا كه من شنيد@ " خو*ند *�
 bيگر به نظر� Gــو� مانند بها�*تي (� 139)، *ما �� جاها تلفظ مي ش
 *� h (� 458). مترجم G�"�چا G*� ــي حذ� مي شو� مانند �� فا�س

 �� " h نيكهيلاند* (� 453) حفظ كر�@، سَما�هي �� � 456 با ��
صفحه 883  بد"� h �مد@.

ــيد@ *b. نكته �يگر  خو�b �� *ين مو�� به نتيجه قاطعي هنو� نرس
ــاگر�  ــت يعني يكي *� چند �نكي كه ش ــتر نيوِ�يتا، *س �� مو�� سيس
ــنا بو�ند. فضولي "ير*ستا�*نة من به من گفت كه «سيستر»  �*ماكريش
ــي *� ناb نيو�يتا باشد. ناb نامة كتا� هم مشكلم �* حل  نمي تو*ند بخش
ــايت wikipedia.org مر*جعه كر�b. ما�گا�` *ليز*بت  نكر�. به س
 Gــگر *جتماعي *يرلند ــند@ " تلاش نوبل (1911-1867) معلم " نويس
بو�@ كه به هند �فته " �� �نجا به مر�b " به "يژ@ به �نا� خدمت كر�@ 
ــت. *ستا�, سو*مي "يوِكاند* به *" ناb نيوِ�يتا، يعني كسي كه خو�  *س
�* "قف خد* كر�@، �*�@ *ست. شايد «سيستر» هم به خاطر بريتانيايي 

بو�نش به نيو�يتا *ضافه شد@ *ست.
نماية نا� ها 

ــند@ معا�d لاتين �� هم  ــة ناb ها «�� بر*بر ناb هر نويس �� نماي
ــكل لاتين  ناb ها به تكر*� �� �يل  ــت تا �يگر لا�b نباشد مش �مد@ *س
ــا�@ چقد�  ــا� كنيد كه با *ين *بتكا� س صفحا` بيايد.» (� 23) حس
 �ــز فضاG كتا ــت " نمونه خو*� "... " ني ــم " تايپيس ــت مترج �� "ق

صرفه جويي مي شو�.
�عر�= گذ��9

خط فا�سي مصوّ` هاG كوتا@ �* نشا� نمي �هد " *ين *مر يكي *� 
ــكلا` *ين خط *ست. *� طر� �يگر، كسر^ *ضافه كه يك عنصر  مش
ــبيه *�، ��، �*، به، كه *ست " جز" �ستگا@ خط نيست، ما  ــتو�G ش �س
ــته بو�� حر"� فا�سي "  ــته " پيوس ــتا�G ند*��. گسس به *�*G نوش
ــكل چندگانه *ضافه  ــد@ بين كلما` به *ين مش فاصله هاG تعريف ناش
مي شو�. �� نتيجه، خو*ند� خط فا�سي گاهي با *بهاماتي همر*@ *ست. 
ــتفا�@ كر�@، علا"@ بر *ين،  مترجم بر*G �فع *ين *بهاما` *� *عر*� *س

*عَلاb مشكل �* نيز *عر*� گذ*�G كر�@ *ند.

پانويس
 �� .��*� G�يا� Gــا ــي به *ين ��جه تخصصي نيا� به پانويس ه كتاب
بخش هاG �غا�ين تعد*�G توضيح �� پانويس �مد@، "لي به تد�يج *� ميز*� 

پانويس ها كم شد@ *ست.
نكته �9 �� فرهنگ نگا�9

 ،� �� تعريف نگا�G *صلي هست كه مي گويد مقوله  �ستو�G معرَّ
يعني "*ژ@ *G كه توصيف مي شو�، بايد با مقولة �ستو�G تعريف يكي 
� *سم باشد تعريف ��، هم بايد *سم  ــد. به عبا�` �يگر، *گر معرَّ باش
ــگا�*� نا�يد@  ــد. *ين *صل �* گاهي غيرفرهنگ ن ــمي باش يا گر"@ *س
 (G* ستانه�) liminal :هم گاهي چنين *ست �مي گيرند. �� *ين كتا
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 :@��"� �� G*صفت *ست كه مؤلف تعريف *سمي بر
Used by victor Turner to refer to the 
reversals, reconciliations and imaginings 
that…

نيز نگا@ كنيد به Evangelical " schizothemic . مؤلف 
تعريف viscous ـ صفت �* با *سم temperament شر"w كر�@، 

*ما بر*G تعريف athletic *� فرموd صفتي *ستفا�@ كر�@ *ست.
ــه هر�" صفت *ند، به  ــم تعريف ��*�طلبانه " ��*�گر*نه، �* ك مترج
ــيد�... لذ` مي بر�،  ــي كه *� ���كش ــر"w كر�@: كس ترتيب چنين ش
 b"� ــمي " تعريف ــاd ��� " �نج... تعريف *"d *س ــذ` بر�� *� *عِم ل
ــد@ mnemmic ، توهم �*  ــگا@ كنيد به تذكر�هن ــت. نيز ن فعلي *س
ــكل �� فرهنگ هاG فا�سي مانند فرهنگ فا�سي معين، فرهنگ  *ين مش
ــخن هم �يد@ مي شو�. �� *ين فرهنگ- ــا� " فرهنگ هاG س صد�G *فش
ــو�: �نكه، �نچه،  ــر"w مي ش ها تعريف صفت گاهي با *ين عبا�` ها ش

"يژگيِ، كه ��"*قع �غا�گر گر"ِ@ *سمي *ند نه گر"@ صفتي.
�� نهايت، ترجمه �"*� شناسي �ين به قلم شيو*G �كتر محمد�هقاني 
ــي " ترجمه *ست " ��  ــمندG �� حو�^ �"*� شناس حا�ثة مهم " *��ش
ــا�،  ــاG ترجمه هاG بد " ضعيف *� نامترجما� " ترجمه نشناس "*نفس

خدمت بز�گي *ست �� عرصة ترجمه.  

ملكيـا�: �يـن كتـا=، سر�سـر يا�گرفتني 
�ست

ــخنر*� �"b *ين نشست، *ستا� مصطفي ملكيا� بو�. "G *بتد*  س
به معرفي حو�@ �"*� شناسي �ين پر�*خت " سپس نقاY قو` " ضعف 
ــمر� " گفت: *ين كتا� يكي *� بهترين  ــي �ين  �* برش كتا�   �"*� شناس
ــي �ين �� �با� *نگليسي *ست. *" �"*� شناسي  كتا� هاG �"*� شناس
 Gسلسله �*نش ها �*نست. يك سلسله �*نش ها "� Gين �* محل *لتقا�
�"*� شناختي " يك سلسله �*نش هاG �ين پژ"هانه. �� منطقه همپوشا� 

*ين �" �سته �*نش ما مي �سيم به �"*� شناسي �ين.
 مجموعه �*نش هاG �ين پژ"هانه به �" �سته بز�گ قابل تقسيم 
 " Zــتند كه با حقانيت " صد ــته �ين پژ"هي هايي هس *ست. يك �س
ــد. نه با حقانيت "  ــا� " مذ*هب هيچ كا�G ند*�ن ــلا� " كذ� *�ي بط
ــذ� " حقانيت "  ــه با صدZ " ك ــه معناG عامش " ن ــلا� �ين ب بط
ــن خاصي كا�G �*�ند. �ين �* به عنو*� يك پديد@ �� نظر  بطلا� �ي

مي گيرند.  
ــته �يگر �*نش هاG �ين پژ"هانه �قيقاً مقصدشا� بحث " حتي  �س
ــد"� تعيين صدZ " كذ� " حقانيت " بطلا� �ين به معناG عاb يا  *لمق
ــت. �� قسمت *"d �ين پژ"هي حد*قل پنج �*نش بز�گ  �ين خا� *س

ــي �ين، �ين شناسي  ــايي شد@ *ند: �"*� شناسي �ين، جامعه شناس شناس
مقايسه *G يا به تعبير �*يج تر �� �با� فا�سي، �ين شناسي تطبيقي ـ كه 
به نظر من تطبيقي ��ست نيست ـ ،  تا�يخ *�يا� " پديد*� شناسي �ين. 
*ين پنج شاخه مطلقاً كا�G به صدZ " كذ� ند*�ند. هر كد*b *� *ين پنج 

شاخه �ير مجموعه هايي هم �*�ند.
ــر �� �ين پژ"هي هم �*�يم كه به  ــا� *�*مه �*�: �" علم �يگ ملكي

صدZ " كذ� �ين كا� �*�ند: فلسفه �ين " *لاهيا`. 
 Gحقانيت " بطلا� �ين به معنا " �ــفه �ين به صدZ " كذ فلس
ــت " بطلا�  ــدZ " كذ� " حقاني ــر�*��. *لاهيا` با ص ــش مي پ عام

مدعيا` يك �ينِ خا� سر " كا� �*��. 
ــي  ــز"�: *� *ين منظر "قتي نگا@ كنيم، مي بينيم �"*� شناس "G *ف
ــاخه *G *� شاخه هاG �ين پژ"هي *ست. *ما *� منظر �يگرG كه  �ين ش
 Gشاخه ها �* G* ــي �ين �* بايد شاخه نگا@ بكنيم، مي بينيم �"*� شناس
ــت كه ما به *ين توجه  ــا� �"��. ��، "قتي *س ــناختي به حس �"*� ش
ــته باشيم كه �"*� شناختي، �*نشي *ست كه به �", هاG تجربي  �*ش
ــر�*��، "لي *� �� جا  ــه �", هاG غير تجربي به �"*� ��مي مي پ " ن
 Gني فر*"*ني �*�� " يكي *� ساحت ها"�� Gــاحت ها كه �"*� ��مي س
ــاحت هايي *ست كه �� �"*� مو*فقا� " مخالفا�  ��"ني �"*� ��مي س
�ين پديد مي �يد. چه مؤمنا� " ملتزما� به �ين " چه كساني كه بي-

تفا"` *ند، نسبت به �ين " چه كساني كه سر ناسا�گا�G با �ين �*�ند، 
*ين ها هم �� �هن " �"*نشا� " �� ضميرشا� چيزهايي مي گذ��. يك 
ــاحتي *ست كه به با"�ها " *حساسا`  ــاحت �"*� شناختي هم �� س س
" هيجانا` " عو*طف " نيا�ها " خو*سته هاG كساني مي پر�*�� كه به 
"جه مثبت يا به "جه منفي يا به "جه بي طرفانه " خنثي با �ين سر " 
كا� �*�ند. �"*� شناسي �ين �� *ين صو�` شاخه *G مي شو� *� �"*�-

ــي؛ مثل �"*� شناسي *��*g يا �"*� شناسي �شد يا �"*� شناسي  شناس
شخصيت " شاخه هاG �يگر �"*� شناسي. 

ــيديم به �"*�- "G گفت: *گر �قت كنيد ما *� يك جا *� �ين �س
ــيديم به �"*� شناسي  ــي �ين " يك جا هم *� �"*� شناسي �س شناس

�ين. 
مصطفي ملكيا� *فز"�: نكته �"b بحثم *ين *ست كه �"*� شناسي 
ــيِ �يني نبايد خلط كر�. �"*� شناسي �يني كاملاً  �ين �* با �"*� شناس
متفا"` *ست با �"*� شناسي �ين. �� �"*� شناسي �يني كه يك شاخه 
*� علوb �يني *ست، گفته مي شو� كه �ين ��با�@ �"*� ��مي چه گفته 
ــا�@ عالم ما"�*ء طبيعت " عالم طبيعت  ــت. �ين هما� طو� كه ��ب *س
ــخن گفته *ست، ��با�@ فر� *نساني هم سخن گفته *ست.  " *جتماw س
*لبته *�يا� *� *ين جهت با هم تفا"تي �*�ند، *ما كم يا بيش همه *�يا� 
ــخن گفته *ند. فعلاً كا�G به *ين ند*�يم  ��با�@ همه چيز *ين جها� س
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كه �� سخني كه گفته *ند، قابل �فاw *ست يا قابل �فاw نيست، *ما به 
ــخن گفته *ند. *ين مي شو� �"*� شناسي  هر حاd �� با� �"*� ��مي س

�يني. 
ملكيا� �"*� شناسي �يني �* *ين گونه توصيف كر�: �"*� شناسي-

ــر*� �"*� شناسا� تجربي بر"يم، " به  *G كه �� �� به جاG *ين كه س
ــر*� �"*� شناسا� تا�يخي " يا فلسفي بر"يم، مي �"يم  جاG *ين كه س
ــب، ��با�@ �"*�  ــب. ببينيم خو� �ين " مذه ــر*� خو� �ين " مذه س
��مي چه مي گويد. مي تو*نيم �� چه �* كه �ين " مذهب ��با�@ �"*� 
ــه عرفا� مي گويد " �� چه  ــه كنيم با �� چه ك ��مي مي گويد مقايس
كه علوb تجربي �"*� شناختي " علوb فلسفي �"*� شناختي مي گويند. 
ــه �* *نجاb �هيم يا ندهيم، خو� همين كه  به هر حاd، *گر *ين مقايس
�ين ��با�@ �"*� ��مي نفياً " *ثباتاً چه سخن گفته *ست، *ين مي شو� 

�"*� شناسيِ �يني.
"G تأكيد كر�: *ين شاخه *� �"*� شناسي هما� طو� كه *� *سمش 
معلوb *ست، *صلاً يك علم تجربي نيست " بنابر*ين، با محل بحث ما 
ــت كه يكي  ــي �ين *س �بطي ند*��. محل بحث ما �� "*قع �"*� شناس
ــاخه هاG �"*� شناسي *ست. �"*� شناسي خو�, يك علم تجربي  *� ش
*ست. *گر چه علم تجربي طبيعي نيست، بلكه علم تجربي *نساني *ست. 
*ين كتا� هم با �"*� شناسي �يني كا�G ند*��، بلكه ��با�@ �"*نشناسي 
�ين حر� مي �ند. �"*� شناسي �يني سخناني *ست كه �ين ��با�@ �"*� 
ــخناني *ست كه �"*� شناسي  ــي �ين، س ��مي مي گويد، *ما �"*� شناس

��با�@ �ين مي گويد. 
ــمت *� بحث خو� سر*� �"*� شناسي  مصطفي ملكيا�، �� *ين قس

�ين �فت " *ين كه �"*� شناسي �ين به چه مباحثي مي پر�*��. 
ــته مباحث هستند كه "قتي شما �� با� *ين  *� نظر "G، پنج �س
 �ــخن بگوييد، "*�� بحث �"*� شناسي �ين شد@ *يد. " كتا مباحث س

�يويد "لف به همه *ين پنج شاخه به يكسا� نپر�*خته *ست. 
ــل �"*ني مؤثر ��  ــتند كه عو*م ــته *"d، مباحثي هس مباحث �س
ــت. هر �ين تا�يخي *G با  ــا� *س پيد*يش �ينِ تا�يخي محل بحث ش
ــو�. *ين بنيا� گذ*�، تجربه *G پيد* مي كند  يك بنيا� گذ*� شر"w مي ش
ــه *ين تجربه  ــه تجربه �يني. ب ــا *� �� تعبير مي كنيم ب ــه ما بعده ك
ــا مي �هد، به �� بي *عتنايي نمي كند. بعد *ين تجربه  �يني خو�, به
�يني خو�, �* با مخاطبانش �� ميا� مي گذ*��. *ين سه عامل، �ينِ 

تا�يخي �* پديد مي �"�ند.
ــي �ين هست، *ين *ست كه عو*مل  *"d بحثي كه �� �"*� شناس
ــن بنيا� گذ*� �ين " مذهب  ــي مؤثر �� *ين تجربه �يني *G كه *ي �"*ن
ــن " مذهب *ين  ــت؟ به عبا�تي، چر* *ين بنيا� گذ*� �ي ــته، چيس �*ش
ــي عو*مل �"*ني مؤثر �� "قوw يا كيفيت  ــته *ست؛ بر�س تجربه �* �*ش

ــي �ين  ــوw تجربه �يني. *ين *"لين بحث �"*� شناس ــوw يا نوw "ق "ق
*ست. *لبته �� *ين بحثِ *"d مثل چها� بحث �يگر كه �� *�*مه مي �يد، 
هم �يدگا@ هاG مثبت "جو� �*�� " هم �يدگا@ هاG منفي. مثلاً ممكن 
*ست كسي �� همين بحث *"d بگويد علت تجربه �يني پا�*نويا *ست. 

همچنين �يدگا@ هاG بسيا� مثبت هم "جو� �*��. 
ــته �"b مسائل مربوY به �"*� شناسي �ين �*، عو*مل  ملكيا� �س
�"*ني *قباd به �ين �*نست. به *ين صو�` كه بنيا� گذ*� �ين، تجربه 
ــي *, �* با مخاطبا� خو�, �� ميا� مي گذ*��، *ما چر* مخاطبا�  �ين
ــد* مي كند ��  ــخص بها مي �هند، " چر* پير"*ني پي ــخن *ين ش به س
ــر" پيد* كر�� يك �ين  ــرe جغر*فيا " �� طوd تا�يخ؟ بالاخر@ پي ع
ــلماً عو*مل " علل �"*ني �*��. *لبته كه مي تو*ند علل " عو*مل غير  مس
�"*ني هم �*شته باشد. چه علل " عو*مل *جتماعي، چه علل " عو*مل 
ــي �ين به �� مي پر�*��، علل  *قتصا�G " غير@. *ما �ني كه �"*� شناس
ــت به  ــت. چه علل " عو*ملي بايد �س " عو*مل �"*ني *قباd به �ين *س
ــو�، يا *صلاً پير" �ين  ــت هم بدهند كه يك نفر پير" يك �ين ش �س
شو�؟ *يشا� با �كر *ين عبا�` *شا�@ كر� كه *ين بحث خو�, به �" 

�سته فرعي قابل تقسيم *ست: 
ــل " عو*مل �"*ني مؤثر �� *قباd به �ين به طو� كلي "  يكي، عل
يكي علل " عو*مل �"*ني مؤثر �� *قباd به يك �ينِ خا�. همچنا�-

ــت هاG �"*� شناسي مي گويند، كساني *گر �گاهانه �ين بو�* �*  كه تس
ــا�  *نتخا� كر�@ *ند " نه *�يا� �يگر �*، به خاطر تيپ �"*ني خا� ش
*ست " *گر كساني �گاهانه �ين *سلاb �* *نتخا� كر�@ باشند، به خاطر 
 b�مر dسرّ *قبا b"� مبحث ،dــنخ �"*ني خا� شا� *ست. به هر حا س

به �ين خاصي يا به �ين به طو� كلي *ست.  
 *� G�*� ؛ يعني عو*مل �"*ني مؤثر �� كيفيت �ينbمبحث سو G"
ــلما�  ــاني كه مس نيز *ين گونه توصيف كر�: به عنو*� مثاd همه كس
ــا� مثل هم نيست. به تعبير يكي *� �"*�- ــوند نوw مسلماني ش مي ش

شناسا� �ين معر"�، �ين "*قعاً مثل يك �بي *ست. "لي *ين �� بسته 
ــي " با چه �نگي �يخته  ــكل هندس به *ين كه �� چه ظرفي با چه ش

شو�، به صو�` هاG مختلف جلو@ پيد* مي كند. 
چر* با *ين كه پير"*� هر �ين " مذهبي نظر*ً معتقدند ما كل �ين 
" مذهب ما� �* قبوd �*�يم، *ما �� مقاb عمل هر كسي يك بخشي *� 
�ين بر*يش بز�گ مي شو�، يك بخش هايي مو�� غفلت يا تغافل قر*� 
ــاني به قر�� نگا@ مي كنند �يا` جها�,  مي گير�؛ يعني چر* مثلاً كس
بر*يشا� خيلي بز�گ مي شو�، �يا` تشكيل حكومتش بر*يشا� بز�گ 
مي شو�، يكي هم به قر�� نگا@ مي كند �يا` "جو�G " *گزيستانسيل-

 Gــي يك جو� ــو�. مگر كتا� ها بر*G هر كس *, بر*يش مهم مي ش
نوشته شد@ *ند؟ يك *يما� "*حد " يك سنت متر*كم *ست، *ما چر* �� 
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ــد، *فر*� مختلفي ظهو� مي كنند؟ پس  ــنت متر*كمِ "*ح *ين *يما� " س
علل �"*ني *G �� كيفيت �ين �*�G يك شخص "جو� �*��. 

ــاني �� �ين به  ــت كه چر* كس *ين جا هم يك بخش مهمي هس
 dــاني �� همين �ين به �نبا ــا� مي گر�ند " كس �نباd *صلا� خو�ش
 Gها �ــاني �� *ين �ين به �نباd مطلو *صلا� جامعه مي گر�ند " كس

*خلاقي مي گر�ند " ... 
 �� ،G�*� ــه �� كيفيت �ين ــن، مجموعه علل " عو*ملي ك بنابر*ي
ــوb *� مباحث �"*�- ــد " چو� �ين �*�G مؤثرند، *ين هم بحث س چن

شناسي �ين *ست. 
ــت *� �ثا�  "G �� *�*مه بحث چها�b �* مطر� كر� كه عبا�` *س
ــه، �ثا� �"*� بر �ين  �ين �*�G �� �"*� ��مي. �� فقر@ يك " �" " س
بو�، *ين جا عكس *ست. �يا �ين �*�G �ثا�G �"*ني �� *فر*� مي گذ*�� 
ــكي نيست كه �ين �*�G هم �ثا� مثبت مي گذ*�� هم  يا نمي گذ*��؟ ش
منفي. كساني گفته *ند �ين �*�G �ثا� منفي �*��. ��ميا� �* متعصب با� 
ــيفتگي با� مي ��"�.  ــي �"��. *هل جزb " جمو�، پيش �*"�G " خو� ش م
ــن �*�G گفته *ند. گفته *ند  ــر�، �ثا� �"*ني مثبتي هم بر*G �ي *� �� ط
ــاني كه �ين �*�ند، ��*مشي �*�ند كه بي �ينا� ند*�ند " يا �ضايت  كس
ــت. "G تأكيد كر�: من  باطني پيد* مي كنند كه �� غير �ين �*�*� نيس

فعلاً �� مقاb نفي " *ثبا` نيستم. �*�b گز*�, مي كنم. 
 d*ــؤ ــي ملكيا� *ين بحث �* با *ين س ــا مبحث پنجم. مصطف *م
ــد،  ــته باش ــنجه *G �*ش مطر� كر� كه، هر چيزG بايد يك معيا� " س
بر*G *ين كه �� �* بسنجيم. "قتي كه مي خو*هيم �لو�گي هو* يا �ما �* 
بسنجيم، يك سنجه مي خو*هيم. به تعبيرG كه فيلسوفا� علم به كا� 
ــخيص مصا�يق يك مفهوb، فقط *يضا� مفهومي  مي برند، بر*G تش
�� مفهوb كافي نيست. ما علا"@ بر *يضا� مفهومي، به يك چيزG به 

ناb سنجه، يك معيا� بر*G تشخيص مصا�يق نيز نيا� �*�يم. 
ــتثنايي *G كه ما با يك *مر بسيا�  "G *فز"�: جز �� يك مو*�� *س
ــيطي سر" كا� �*�يم، �� بقيه مو*�� بين *يضا� مفهوb " تشخيص  بس
 bــومي هم بايد *ين "سط "جو� �*شته باشد به نا مصد*Z، يك چيز س
ــا بفهميم *ين �قا يا  ــت؟ ما *� كج ــنجه �ين �*�G چيس معيا�. حالا س
ــته *ند، �ين �*�ند يا بي �ين؟ چه تر*�"يي " چه  خانمي كه *ين جا نشس

محك " معيا�G "جو� �*�� بر*G تميز �ين �*�*� *� بي �ينا�؟
ــت كه گويا سنجه �ين �*�G �* معيا�هاG بير"ني  معيا�هايي هس
مي �*ند. مثلاً *ين كه چقد� *فر*� ��*� �يني " مر*سم " مناسك �يني 
ــو�  �* به جا مي �"�ند؛ مثلاً نما� مي خو*نند، �"�@ مي گيرند؟ *ين مي ش
معيا� بير"ني. يك جو*� هم *ين *ست كه بر*G �ين �*�G فقط سنجه-

هاG �"*� شناختي "جو� �*��. 
ــه تا �يدگا@ بز�گ "جو�  ــنجه هاG �يني س "G *فز"�: �� با� س

ــي محل  ــت كه �� �"*� شناس ــه يك �يدگا@ *, �يدگاهي *س �*�� ك
ــله  ــنجه هاG �يني به يك سلس بحث قر*� مي گير�. بعضي گفته *ند س
با"�ها بستگي �*��. بعضي گفته *ند به يك سلسله �فتا�هاG بير"ني " 
 Gبعضي هم گفته *ند به يك سلسله *حساسا` " عو*طف " خو*سته ها
ــاخه سوb شاخه *G *ست كه �� �"*� شناسي �ين محل  ��"ني. *ين ش

بحث *ست. 
ــن، به يكي *� *ين  ــي �ي "G تأكيد كر� هر بحثي �� �"*� شناس
پنج تا بر مي گر�� " �� كتا� "لف به همه مباحث به يكسا� پر�*خته 
ــويه هاb"� " d"* G " چها�b بيشتر محل بحث *ست.  ــد@ *ست. س نش

سويه هاG سوb " پنجم كمتر محل بحث قر*� گرفته *ست.
مصطفي ملكيا� �� بخش �"b سخنانش به *جماd كتا� "لف �* 
نقد كر� " سه مزيت بر*G *ين كتا� برشمر� " گفت: *ين كتا� نسبت 
به كتا� هايي كه �� محافل *نگليسي �با� نوشته شد@، سه مزيت �*��. 
ــت كه جامعيت *, بيش *� كتا� هاG �يگر ��  يك *متيا�, *ين *س

*ين �مينه *ست. 
ــا� بين �"*� شناسي  ــت كه كتا� "لف �� نوس *متيا� �"b *ين *س
نظرG " تجربي *ست. همه مباحث با ��مايشگا@ " �ما� سر" كا� ند*��. 
ــت. به عنو*� مثاd، كتا� "يلياb جيمز،  همه مباحثش هم نظرG نيس
*نو*w *حو*d �يني، يكي *� قوG ترين كتا� ها �� �"*� شناسي �ين *ست، 
ــن *حو*d *ين كتا� جنبه نظرG *, بر جنبه عملي *,  "لي با همه *ي
غلبه �شكا� �*��؛ يعني شما �� �� هيچ "قت �ما� نمي بينيد. هيج "قت 
ــم عكس *ين "جو�  ــگاهي نمي بينيد. كتا� هايي ه تحقيقا` ��مايش

�*�� كه �*ئماً �� هر مبحثي يك جد"لي �*��.
ــومي هم بر*G كتا� "لف برشمر�. *ين كه *نصا�  "G "يژگي س
ــم گيرG�"*� �� G ��با�@ ��b ها *نجاb �*�@ *ست، *نصا� چشم- چش

گيرG كه حتي �� �ثا� غربيا� هم كمتر �يد@ مي شو�. *ين سه، "يژگي 
مثبتي *ست كه �� كتا� "لف "جو� �*��. 

 �ــمر�: *"لاً كتا ــب هم بر*G *ين كتا� برش ــه عي *ما ملكيا� س
ــم �*��، "لي بين فصل هايش نظم  ــف هرچند �� ��"� فصل ها نظ "ل
منطقي برقر*� نيست. �� ��"� فصل هايش يك نظاb " سامانه منطقي 
ــن فصل ها *ين نظم  ــا �� ترتيب قر*� گرفت ــم گيرG مي بينيد، *م چش
منطقي �يد@ نمي شو�. به همين �ليل كتا� "لف �* با يك با� خو*ند� 

نمي شو� فهميد. 
*ير*� �"مي كه "G به كتا� "لف "*�� �*نست، *ين *ست كه حجم 
ــت. بعضي  ــب با *هميت مباحث نيس ــت "لف به مباحث متناس پر�*خ
ــت، به تفصيل بد*� پر�*خته شد@، بعضي  مباحث كه كم *هميت تر *س
مباحث كه *هميت خيلي شاخص ترG �*��، كمتر بد*� ها پر�*خته شد@ 

*ست. 
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ــا� بيا� كر�، *ين *ست كه "لف ��  ــكل سومي كه *يش " *ما مش
بعضي *� مباحث بيشتر به *�يا� غربي نگا@ مي كند. با *ين كه *�عايش 
�"*� شناسي �ين *ست كه بايد به همه *�يا� به يك چشم نگا@ كند، 
ــتر *�يا� غربي �* محل  ــد �� بعضي *� مباحث بيش "لي به نظر مي �س
ــخناني كه "لف مي گويد *صلاً ��  ــت. بعضي *� س توجه قر*� �*�@ *س

*�يا� شرقي مصد*Z ند*��. 
ــت. بالاخر@ هر كس ��  ــا� �� *�*مه *فز"�: *لبته عيبي نيس ملكي
ــد* مي كند به  ــد، مفاهيم بر*يش *نصر*� پي ــي كه كا� مي كن محيط

مفاهيمي كه �� محيط خو�, با �� سر " كا� �*��. 
 *� �ــر�: من خو*ند� *ين كتا ــي ملكيا� �� پايا� تأكيد ك مصطف
ــنها� مي كنم. �� *ين كتا� يك پا�*گر*� *ضافي كه بگوييم  قوياً پيش

چيزG بر*G يا� گرفتن ند*��، "جو� ند*��.

�هقاني: �� ترجمه �صطلاحا(، ��S مؤلف 
 �� ��� حفظ كر�

ــومين سخنر*� *ين نشست  �قاG محمد �هقاني مترجم كتا�، س
 Gــمي مينابا� " �قا ــا� *بتد* پير*مو� *ير*�هايي كه �قاG هاش بو�. *يش

مصطفي ملكيا� بر كتا� "*�� كر�ند، توضيحاتي �*�. 
ــن *هميت چر*  ــؤ*d كه كتابي با *ي ــخ به *ين س ــي �� پاس �هقان
ــت، گفت: *تفاقاً  ــر* �قت لا�b صو�` نگرفته *س ــت نامه �*��، چ ��س
ــت. �� هم به *صر*� من صو�`  ــت نامه نشانه �قت لا�b *س *ين ��س

گرفت. 
 G*ــد *ين *متيا� منفي *ست كه شما بر "G *فز"�: به من گفته ش
ــت نامه بگذ*�يد، "لي من به سبب مسئوليت *خلاقي *G كه  كتا� ��س
ــت نامه ضميمه شو�. �� گا@  ــتم كه *ين ��س بر*G خو�b قائلم، خو*س
ــت،  "G �� خصو� توصيف *صطلاحاتي كه �� پايا� كتا� �مد@ *س
ــا`، �", مؤلف �*  ــت من �� ترجمه *صطلاح ــي �*� " گف توضيحات

.b* @�حفظ كر
 Gــو� يكي *� *ير*�هايي كه �قا �هقاني، مترجم كتا�، �� خص
ملكيا� بر كتا� "*�� �*نست، توضيح �*�: عدb تناسبي كه �� *هميت 
ــئله متديك يا  ــو��، علت *, �� حقيقت مس ــم مي خ مباحث به چش
�"شي بو�@ *ست. *يشا� بر *ير*� �يگر ملكيا� بر كتا�، صحه گذ*شت 
 " �ــو� به *ين كتا ــه، يكي *� *نتقا�هاG مهمي كه مي ش ــت: بل " گف
ــاير كتا� هاG �"*� شناسي �ين "*�� كر�، *ين *ست كه كتا� هايي  س
ــيحيت خيلي  ــو� �� ��جه *"d، به �ين مس ــته مي ش كه �� غر� نوش

*هميت مي �هند.
 ،G2001 به �ست *لقاعد@ يا هر كس �يگر dفز"�: حمله سا* G"
يكي *� كا�كر�هايي كه �*شت، *ين بو� كه غربي ها �* نسبت به غفلتي 

ــلمانا� " نگا@ �� ها به جها�،  ــبت به �هنيت مس كه "��يد@ بو�ند نس
-Gگا@ كر�. *خير*ً هر چه *� 2001 فاصله گرفته *يم، *ين ها به طو� جد�

ــائل مسلمانا� �� حو�@ هاG مختلف *� جمله �"*� شناسي  ترG به مس
�ين پر�*خته *ند. 

ــد، كه نه فقط  ــت: نكته مهم �يگرG كه به نظرb مي �س "G گف
��با�@ *ين كتا�، بلكه �� مجموعه تحقيقا` فرنگي ها صدZ مي كند، 
ــد� �* تقريباً مسا"G با غربي شد�  ــت كه متأسفانه جهاني ش �� *س
ــته *, "  ــخن مي گويند *نگا� جها� هس مي گيرند. "قتي *� جها� س
ــه بقيه جها� به  ــت " ب ــه غربي *س *صلش فرهنگ " تمد� " *نديش
ــيه نگا@ مي كنند. فكر مي كنند *گر �� همين حو�@ �"*�- عنو*� حاش

شناسي �ين، با �ما� " *�قاb مختلف مثلاً �� جامعه �مريكا نشا� بدهند 
كه �� ها عموما �ين �*�تر *� مر�ها هستند، *ين يعني *ين كه �� همه 
ــو�ها " �� همه سنت هاG مختلف �يني *ين  جاG جها� �� همه كش
ــت كه فرنگي ها �� �*مش  *مر صدZ مي كند. *ين يكي *� �*b هايي *س
ــت. حمله ساd 2001 بن لا��  *فتا�@ *ند. *ين �� حقيقت غر"� �� هاس

باعث شد كه �� *ين غر"� غربي �خنه *G *يجا� شو�.
ــد من  ــخنانش گفت: �� چه باعث ش �هقاني �� *ين بخش *� س

*ين كتا� �* ترجمه كنم فقط علاقه شخصي *b بو�. 
ــا� هم چنين �� پاسخ به سخن هاشمي مينابا� �� خصو�  *يش
*ستفا�@ *� تعبير*` *مر"�G تر بر*G ترجمه، گفت: "*قعيت *ين *ست كه 
ــن همه جا *ين كا� �* نكر�@ *b، مگر �� جاهايي كه مباحث عرفاني  م
مطر� بو�@ *ست. به خاطر *ين كه *ين تعبير*` *� تعبير*` غربي بسيا� 
ــي هم "قتي  ــت. خو*نند@ فا�س گوياتر، مختصرتر، �يباتر " گويا تر *س

*ين ها �* مي خو*ند چها� تا تعبير تا�@ يا� مي گير�. 
ــانيد: من فكر مي كنم   ــخنانش �* با *ين جمله به پايا� �س "G س
ــت كه عناصر خو� گذشته �* �� �با�  يكي *� كا�هاG مترجم *ين *س

�ند@ كند. �� "*قع تو*نايي هاG �با� �* نشا� بدهد.

پرسش � پاسخ
پرسش " پاسخ كوتاهي هم �� پايا� *ين نشست *نجاb شد:

سؤ*d: *يما� *�تباطش با عقلانيت چيست؟
مصطفي ملكيا�: *ين سؤ*d �" جنبه �*��: يك جنبه �"*� شناسي 
ــا� با هم  ــه �يني. *ين كه �يا *ين �" فر*يند �� ��"� *نس ــك جنب " ي
قابل جمع *ند، *ين كه *نسا� �� ��"� *, هم *يما� �*شته باشد " هم 
عقلانيت، يك بحث �"*� شناختي *ست. *ين مثل *ين *ست كه بگويي 

بي *يماني با خو, بيني يا نا*ميدG قابل جمع *ست يا نه؟
ــل جمع بو��  ــر جمع يا عدb قاب ــت بحث بر س  يك "قت هس
حالا` �"*� شناختي *ست. يك حاd �"*� شناختي �*�يم به ناb *يما� 
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 .G��" dعقلانيت؛ يعني *ستدلا bشناختي �*�يم به نا �*"� dيك حا "
*ين يك بحث *ست. " يك "قت هم هست كه سؤ*d *� منظر �"*�-

 d*ــو�. *� منظر فلسفه �ين مطر� مي شو�. سؤ شناختي مطر� نمي ش
*ين نيست كه حاd �"*� شناختي *يما� با حاd �"*� شناختي عقلانيت 
ــت يا نه. بحث بر سر *ين *ست كه فر�"��@ هاG *يماني  قابل جمع *س

با فر*"��@ هاG عقلاني قابل جمع *ند يا نه. 
 Gــا فر*"��@ ها ــو� مقدy " *�يا� مي �يد، *ين ه ــه كه �� مت �نچ
ــرG قابل جمع *ند يا نه؟  ــد، �يا *ين ها با فر*"��@ هاG عقل بش *يماني *ن
ــبتي  ــوند چه نس به تعبير �يگر، �*�@ هاG "حياني كه *� بالا �*�@ مي ش
ــت  ــا يافته هايي كه ما با عقل خو�ما� به �� ها �س ــر*� مي كنند ب برق

مي يابيم. *ين مي شو� بحث فلسفه �ين. 
ــي " فر*يند  ــر فر*يند *يمان ــك با� بحث بر س ــه تعبير �يگر، ي ب
ــر  ــن �" فر*يند �"*ني *ند. يك "قت بحث بر س ــت كه *ي عقلانيت *س
 G @��"*ين �" *ست كه �� بير"� تحقق پيد* مي كنند. فر* Gفر�"��@ ها
ــت. مجموعه علوb تجربي، علوb تا�يخي "  *يما� �� متو� مقدy *س
ــو� فر*"��@ هاG عقل. خب، *ين �" چه نسبتي با  ــفي مي ش علوb فلس
 Gقاطعي به شما بدهم. چو� �يدگا@ ها �هم �*�ند. من نمي تو*نم جو*
مختلفي هم �*جع به بحث �"*� شناسي �ين *, "جو� �*�� " هم �*جع 

به بحث فلسفه �ين *,. 
ــيرG *� *يما�، *يما� " عقلانيت به  *ما به نظر مي �يد كه با تفس
لحا� �"*ني با هم قابل جمع *ند. �� تفسيرهاG �يگرG *� *يما�، *يما� 

با عقلانيت �� �"*� قابل جمع نيست. 
ــاG *يماني با فر*"��@ هاG عقلاني  *ما �� بير"� كه �يا فر*"��@ ه
قابل جمع هستند يا نيستند. به طو� خلاصه بگويم، *گر ما منظو�ما� 
ــتا"��ها �� علوb منطقي �ياضي، "  *� فر*"��@ هاG بشرG �خرين �س
 G�بي " شهو�* " Gهنر bفلسفي، تجربي، تا�يخي " �� علو bعلو ��
ــد، مي تو*نم بگويم همه *ين فر*"��@ ها با همه  �� چه كه �� متو�  باش
ــته باشند. كما *ين كه  ــا�گا�G �*ش ــت، به نظر نمي �يد س مقدy *س
 bتما " bتا Gهم �� ��"� خو�شا� سا�گا� Gبشر Gــتا"��ها همه �س

ند*�ند. 
سؤ*d: چگونه *ست كه تا�يخ يك �ين مثل *سلاb پر *� خشونت 

*ست " بعضي *�يا� مثل بو�*يي �حمت *ست. 
مصطفي ملكيا�: نكته *"d *ين سؤ*d �*جع به *ين كه *فر*� "لو به 
لحا� شناسنامه *G �ين هاشا� متفا"` *ست. همه مسلمانا�، بو�*ييا� 

.b�*� dشا� مانند هم نيست، *ين �* كاملاً من قبو G�*� غير@ �ين "
ــو� پذيرفت *ين *ست كه خشونت �� بعضي  نكته �"مي كه مي ش
ــل *ين كه هر �يني  ــت. به �لي ــتر *� بعضي *�يا� �يگر *س *�يا� بيش
بر"� گر*تر باشد، خشونت �� �� بيشتر مي شو� " هر �يني ��"� گر*تر 

ــد، �� �� خشونت كم تر *ست. �� �ندگي شخصي هم همين طو�  باش
 b�مكا� تصا* " dــت. هر چه توجه به بير"� بيشتر مي شو�، *حتما *س
ــو�. *�يا� بر"� گر* طبعاً *صطكاg شا�  ــتر مي ش " *صطكاg هم بيش

بيشتر *ست.
ــوb *ين كه �� عين حاd *�ياني هم كه خو, ناb ترند، ��  نكته  س
برهه هاG تا�يخي يك كا�هايي كر�@ *ند كه *�ياني كه بدناb ترند هم، 
ــيحيت �� جها� ما به طو� كلي، به  ــا�@ *ين كه مس نكر�@ *ند. مثاd س
ــت تا *سلاb، *ما �� عين حاd هر  ــونت خو, ناb تر *س لحا� عدb خش
ــونت ها �*  ��b منصفي كه نگاهي به جنگ هاG صليبي بياند*�� " خش
ــونت مسيحيا� نسبت به مسلمانا� بيشتر *ست. *گر  ببيند، *نصافاً خش
بخو*هيد منصفانه "*�� بشويد �� جنگ هاG صليبي، "*قعاً خشونتي كه 
ــيحيا� بر مسلمين *عماd مي كر�@، هيچ "قت غلبه مسلمين  غلبه مس
ــت. مي خو*هم بگويم يك مقد*� به  بر مسيحيا� *عماd نمي كر�@ *س

*"ضاw " *حو*d تا�يخي هم بستگي �*��.
ــر  ــي �ين س  يك نكته �* بايد تذكر بدهم "قتي ما با �"*� شناس
ــد كه �ين �* فقط به �"*� شناسي *,  ــما� باش " كا� �*�يم بايد حو*س
تقليل ندهيم. �"*� شناسي �ين عو*مل �"*� شناختي �* �� �ين بر�سي 
ــي " *قليمي "   ــت كه عو*مل *جتماع ــد. "لي معني *, *ين نيس مي كن
ــاG تماb *�يا� تأثير  ــاير عو*مل �� �� " بندها " كنش " "*كنش ه س

ند*�ند. 
سؤ*d: ترجمه كتا� چقد�  موفق *ست؟

 G�ملكيا�: "قتي من مي گويم ترجمه صحيح *ست؛ يعني مقصو
ــند@ �* به خو*نند@ *نتقاd نمي �هد. *ما �قت؛ يعني  غير *� مقصو� نويس
ــه صو�` هاG مختلف  ــند@ به خو*نند@ ب ــن كه *نتقاd مقصو� نويس *ي
مي تو*ند صو�` بگير�، �قت؛ يعني *فا�@ مقصو� �* با ��جا` مختلفي 
ــب " تحقيق *نجاb �هيم. هر چه *� تقريب �"�تر " به تحقيق  با تقري

نز�يك تر، مي شو� �قيق. 
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